Radna verzija prevoda 

SAVJET EVROPE
KOMITET MINISTARA

PREPORUKA br. R(99) 4

KOMITETA MINISTARA ZEMLJAMA ČLANICAMA

O PRINCIPIMA U VEZI SA PRAVNOM ZAŠTITOM

ONESPOSOBLJENIH ODRASLIH LICA

(usvojio Komitet ministara 23. februara 1999. godine

na 660. sastanku zamjenika ministara)

Komitet ministara, na osnovu člana 15.b Statuta Savjeta Evrope,


Imajući u vidu Opštu deklaraciju o pravima čovjeka koju je proglasila Generalna skupština Ujedinjenih nacija 10. decembra 1948;


Imajući u vidu Međunarodni pakt o civilnim i političkim pravima i Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima od 16. decembra 1966;


Imajući u vidu Konvenciju za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda od 4. novembra 1950;


Imajući u vidu Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i dostojanstva ljudskog bića u pogledu primjene biologije i medicine: Konvencija o ljudskim pravima i biomedicini od 4. aprila 1997;


Smatrajući da je cilj Savjeta Evrope da se postigne veće jedinstvo između njegovih članica, posebno propagiranjem usvajanja zajedničkih pravila o pravnim pitanjima; 


Konstatujući da je rezultat demografskih i medicinskih promjena povećan broj ljudi koji, iako su punoljetni, nisu sposobni da zaštite svoje interese usljed oštećenja ili nedovoljnog razvoja njihovih ličnih sposobnosti;


Konstatujući takođe da je rezultat društvenih promjena povećana potreba za adekvatnim zakonskim odredbama u cilju osiguranja zaštite takvih ljudi;


Konstatujući da su reforme zakonodavstva o zaštiti putem predstavljanja ili pomoći onesposobljenih odraslih lica uvedene ili su u procesu razmatranja u brojnim zemljama članicama, te da te reforme imaju zajedničke osobine;


Priznajući, međutim, da još uvijek postoje velika neslaganja u zakonskim propisima zemalja članica u ovoj oblasti;


Uvjeren u važnost u ovom kontekstu poštovanja ljudskih prava i u dostojanstvo svake osobe kao ljudskog bića,


Preporučuje vladama zemalja članica da preduzmu ili učvrste, u svom zakonodavstvu i praksi, sve mjere koje smatraju neophodnim u pogledu provođenja sljedećih principa:

PRINCIPI
Dio I – Predmet  primjene 
1.
Sljedeći principi se odnose na zaštitu odraslih koji, uslijed oštećenja ili nedovoljnog razvoja njihovih ličnih osobina, nisu u stanju da na nezavisan način donose odluke u vezi sa nekom ili svim svojim ličnim ili ekonomskim poslovima, ili shvatanjem, da izražavaju ili djeluju na osnovu takvih odluka, i koji zato ne mogu da zaštite svoje interese. 

2.
Ta nespososbnost može biti zbog mentalnong invaliditeta, bolesti ili iz sličnih razloga.

3.
Ovi principi se odnose na mjere zaštite ili druge pravne dogovore koji omogućavaju takvim odraslima korist od predstavljanja ili pomoći u vezi sa tim poslovima.

4. 
U ovim prinicipima „odrasli“ predstavlja osobu koja se smatra punoljetnom prema relevantnom zakonu o nadležnosti po građanskim pitanjima.
5. U ovim principima „intervencija u oblasti zdravstva“ predstavlja svaki čin izveden  na nekom licu iz zdravstvenih razloga. Ona prvenstveno obuhvata intervencije u cilju preventivne zaštite, dijagnoze, liječenja, rehabilitacije i istraživanja.

Dio II – Mjerodavni principi 
Princip 1 – Poštovanje ljudskih prava


U vezi sa zaštitom onesposobljenih odraslih lica, osnovni princip, koji je sadržan u svim ostalim principima, jeste poštovanje dostojanstva svake osobe kao ljudskog bića. Zakoni, procedure i praksa koja se tiče zaštite onesposobljenih odraslih lica mora da se zasniva na poštovanju njihovih ljudskih prava i osnovnih sloboda, uzevši u obzir sva svojstva tih prava koji čine dio relevantnih međunarodnih pravnih instrumenata. 

Princip 2 – Fleksibilnost pravnog odgovora

1.
Mjere zaštite i ostali pravni dogovori kojima se raspolaže za zaštitu ličnih i ekonomskih interesa onesposobljenih odraslih lica moraju biti dovoljni, po svom obimu i fleksibilnosti, da omoguće odgovarajući pravni odgovor za razne stepene onesposobljenja i u raznim situacijama. 

2.
Odgovarajuće mjere zaštite ili drugi pravni aranžmani moraju biti na raspolaganju u slučaju nužde. 

3.
Zakon mora da omogući jednostavne i jeftine mjere zaštite ili druge pravne dogovore.

4.
Skup mjera zaštite mora da obuhvata, u odgovarajućim slučajevima, one mjere koje ne ograničavaju pravnu sposobnost dotične osobe. 

5.
Skup mjera zaštite mora da obuhvati one koji su ograničeni na jednu određenu radnju bez potrebe za imenovanjem zastupnika ili zastupnika sa stalnim ovlaštenjima.
6.
Potrebno je razmotriti uvođenje mjera na osnovu kojih imenovana osoba djeluje zajedno sa dotičnim odraslim licem, kao i mjera na osnovu kojih se imenuje više od jednog zastupnika.

7.
Mora se razmotriti potreba da se omoguće, kao i regulišu pravna rješenja koja osoba koja je još uvijek sposobna može da iskoristi kako bi  se omogućilo tretiranje bilo kojeg sljedećeg onesposobljenja.


8.
Mora se razmotriti potreba da se omogući da oni čija ovlaštenja proističu iz zakona a ne iz sudskih ili administrativnih mjera mogu u brzom roku donositi određene odluke, posebno one manje bitne ili rutinske u vezi sa zdravljem ili ličnom dobrobiti onesposobljenog odraslog lica. 

Princip 3 – Maksimalna zaštita  sposobnosti

1.
Pravni okvir mora u najvećoj mogućoj mjeri da prizna da postoje različiti stepeni onesposobljenosti, te da onesposobljenost može povremeno da varira. U skladu s tim, rezultat mjere zaštite ne bi trebalo automatski da bude potpuno uklanjanje pravne sposobnosti. Međutim, ograničenje pravne sposobnosti mora da bude omogućeno kada se pokaže da je neophodno za zaštitu dotične osobe. 

2.
Prvenstveno, mjera zaštite ne bi trebalo automatski da liši dotičnu osobu prava glasa, ili prava da sačini oporuku, ili prava da pristane ili odbije da pristane na bilo koju intervenciju u oblasti zdravstva, niti prava da donosi odluke lične prirode u bilo koje vrijeme kada njemu ili njoj njegova ili njena sposobnost to ne dozvoljava. 

3.
Potrebno je razmotriti pravne dogovore kojima se, čak i kada je predstavljanje u određenoj oblasti neophodno, odrasloj osobi može dozvoliti, uz pristanak zastupnika, da preduzme određene radnje ili radnje u određenoj oblasti. 

4.
Kada god je to moguće, odraslom licu trebalo bi omogućiti da stupi u pravne poslove poslove  svakodnevne prirode. 

Princip 4 – Publicitet


Mana automatskog davanja publiciteta mjerama zaštite ili sličnih pravnih dogovora trebalo bi da bude uravnotežena sa svakom zaštitom koja se može priuštiti dotičnom odraslom licu ili trećim licima. 

Princip 5 – Neophodnost i supsidijarnost
1.
Ne smije se usvojiti nijedna mjera zaštite za onesposobljeno odraslo lice ako ta mjera nije neophodna, uzevši u obzir pojedinačne okolnosti i potrebe dotičnog lica. Međutim, može se usvojiti mjera zaštite uz pun i slobodan pristanak dotičnog lica.

2.
Pri odlučivanju da li je mjera zaštite neophodna, potrebno je uzeti u obzir svaki manje formalan dogovor do kojeg se dođe, kao i svaku pomoć koju mogu pružiti članovi porodice ili druga lica. 

Princip 6 – Proporcionalnost

1.
Kada je mjera zaštite neophodna ona mora da bude proporcionalna stepenu sposobnosti dotičnog lica i skrojena prema individualnim okolnostima i potrebama dotičnog lica.

2. 
Mjera zaštite može da utiče na pravnu sposobnost, prava i slobode dotičnog lica u minimalnoj mjeri koja je u skladu sa postizanjem svrhe intervencije. 
Princip 7 – Pravednost i efikasnost procedura

1.
Moraju postojati pravedne i efikasne procedure za preduzimanje mjera zaštite onesposobljenih odraslih lica.

2.
Mora da postoji adekvatna proceduralna zaštita da bi se zaštitila ljudska prava dotičnih lica, te da bi se spriječila moguća zloupotreba.

Princip 8 – Prevlast interesa i dobrobiti

dotičnih lica
1.
Pri usvajanju ili provođenju mjere zaštite za onesposobljeno odraslo lice interesi i dobrobit tog lica moraju da predstavljaju najvažnije pitanje. 

2.
Ovaj princip prvenstveno podrazumijeva da izbor bilo koje osobe da predstavlja ili pomaže nekom onesposobljenom odraslom licu mora u prvom redu da se vodi prikladnošću te osobe da štiti i promoviše interese i blagostanje dotičnog odraslog lica.

3. 
Ovaj princip takođe podrazumijeva da svojina onesposobljenog odraslog lica mora da se kontroliše i upotrebljava u korist dotičnog lica, te sa ciljem da se obezbijedi njegova ili njena dobrobit.

Princip 9 – Poštivanje želja i osjećanja

dotičnog lica
1. 
Pri usvajanju ili provođenju mjere zaštite za onesposobljeno odraslo lice, potrebno je utvrditi prošle i sadašnje želje i osjećanja tog odraslog lica u najboljoj mogućoj mjeri, te ih je potrebno uzeti u obzir i posvetiti im dužno poštovanje.

2.
Ovaj princip prvenstveno podrazumijeva da želje dotičnog lica o izboru bilo koje osobe koja će ga predstavljati ili pomagati njemu ili njoj moraju biti uzete u obzir, te im je potrebno u najboljoj mogućoj mjeri posvetiti dužno poštovanje. 

3.
On takođe podrazumijeva da osoba koja predstavlja ili pomaže onesposobljenom odraslom licu mora njemu ili njoj da da adekvatne informacije, kada god je to moguće i odgovarajuće, posebno po pitanju svih velikih odluka koje utiču na njega ili nju, tako da on ili ona može da izrazi svoje mišljenje. 
Princip 10- Konsultacije 
Prilikom uspostavljanja i preduzimanja mjere zaštite, neophodno je obaviti konsultacije, ukoliko je to prihvatljivo i izvodljivo, sa licima koja imaju velik interes za dobrobit odrasle osobe o kojoj je riječ, bilo u svojstvu zastupnika, bliskog člana porodice ili slično. Nacionalni zakoni treba da odrede koja bi lica trebalo konsultovati, kao i efekte konsultacija ili njihov izostanak.
Dio III – Proceduralni principi
Princip 11 – Pokretanje postupka
1. Spisak onih koji imaju pravo da pokrenu postupak za preduzimanje mjera zaštite onesposobljenih odraslih lica bi trebalo da bude dovoljno obuhvatan, kako bi se osiguralo da se mjere zaštite uzmu u razmatranje u svim slučajevima u kojima je to neophodno. Naročito može biti neophodno da se obezbijedi da postupak pokrene službeno lice ili organ, odnosno sud ili neki drugi nadležni upravni organ na osnovu vlastite inicijative. 
2. Osoba o kojoj je riječ bi trebalo da bude na vrijeme obaviještena na jeziku, ili nekim drugim putem, koji on ili ona razumije, o tome da se pokreće postupak koji bi mogao da se tiče njegove ili njene pravne sposobnosti, ostvarivanja njegovih ili njenih prava ili njegovih ili njenih interesa, osim u slučaju da bi takva informacija bila očito beznačajna za osobu o kojoj je riječ ili bi predstavljala znatnu opasnost za zdravlje pomenute osobe. 
Princip 12 – Provjera i procjena
1. Trebalo bi da postoje adekvatne procedure za provjeru i procjenu ličnih sposobnosti odrasle osobe.
2. Nikakve mjere zaštite koje bi mogle da ograniče pravnu sposobnost onemogućene odrasle osobe ne bi trebalo preduzimati, sve dok osoba koja sprovodi tu mjeru nije vidjela odraslu osobu ili je lično zadovoljna stanjem odrasle osobe i dok se ne podnese aktuelan izvještaj od bar jednog odgovarajuće kvalifikovanog stručnjaka. Izvještaj bi trebalo da bude u pisanom obliku ili preveden u pisani oblik..
Princip 13 – Pravo na lično izjašnjavanje
Osoba o kojoj je riječ bi trebalo da ima pravo da se lično izjasni u bilo kom postupku koji bi mogao da utiče na njegovu ili njenu pravnu sposobnost.
Princip 14 – Trajanje, revizija i žalba 
1. Mjere zaštite bi trebalo, kad god je to moguće i prikladno, da budu ograničenog trajanja. Trebalo bi uzeti u razmatranje pokretanje periodičnih revizija. 
2. Trebalo bi izvršiti reviziju mjera zaštite u slučaju da nastupe promjene okolnosti i, naročito, nakon promjena stanja odrasle osobe. Njih bi trebalo okončati u slučaju da više nisu ispunjeni uslovi za njihovo sprovođenje.
3. Trebalo bi da postoji odgovarajuće pravo na žalbu.
Princip 15 - Privremene mjere u slučaju nužde
U slučaju da postoji potreba za privremenim mjerama u slučaju nužde, principi broj 11 i 14 bi trebalo da se primjenjuju što je duže moguće u skladu sa okolnostima. 
Princip 16 - Adekvatna kontrola
Trebalo bi da postoji adekvatna kontrola funkcionisanja mjera zaštite, kao i radnji i odluka zastupnika. 

Princip 17 — Kvalifikovana lica
1. Trebalo bi preduzeti korake u pogledu obezbjeđenja adekvatnog broja odgovarajuće kvalifikovanih lica u svrhu zastupanja i pružanja pomoći onesposobljenim odraslim licima.
2. Trebalo bi posvetiti naročitu pažnju osnivanju i podršci za udruženja ili druge organe čija je funkcija obezbjeđenje i obuka takvih lica.
Dio IV- Uloga zastupnika
Princip 18 – Kontrola ovlaštenja koja proističu iz djelovanja zakona
1. Trebalo bi uzeti u razmatranje potrebu da se osigura da bilo kakva ovlaštenja koja se prenose na druga lica djelovanjem zakona, bez intervencije sudske i upravne vlasti, koja se ogledaju u postupanju ili donošenju odluka u ime onesposobljene osobe, budu ograničena, a njihova primjena pod kontrolom.  
2. Prenos takvih ovlaštenja ne bi trebalo da odrasloj osobi oduzme pravnu sposobnost. 
3. 
Trebalo bi da postoji mogućnost promjene ili okončavanja takvih ovlaštenja u bilo koje vrijeme putem zaštitne mjere koju preduzima sudski ili upravni organ vlasti.

3. Principi broj 8 do 10 se odnose na sprovođenje takvih ovlaštenja zato što se odnose na sprovođenje mjera zaštite. 
Princip 19 – Ograničavanje ovlaštenja zastupnika
1. Zadatak nacionalnog zakonodavstva je da odredi koje sudske radnje su od izrazito lične prirode tako da ne mogu biti urađene od strane zastupnika.  
2. Takođe, zadatak nacionalnog zakonodavstva je da odredi da li bi odluke zastupnika o određenim ozbiljnim pitanjima trebalo da nalažu dobijanje posebnog odobrenja suda ili drugog organa.
Princip 20 – Odgovornost 
1.
Zastupnici bi trebalo da budu odgovorni, u skladu sa nacionalnim zakonom za bilo kakav gubitak ili štetu koju su nanijeli onesposobljenoj osobi prilikom obavljanja svojih funkcija.

2.
Naročito, zakoni o odgovornosti za nezakonite radnje, zanemarivanje ili zlostavljanje bi trebalo da se primjenjuju prema zastupnicima ili drugim licima uključenim u poslove onesposobljene osobe.

Princip 21 -  Naknade i troškovi 

1.
Nacionalni zakon bi trebalo da reguliše pitanja naknada i nadoknade troškova onima koji su određeni da zastupaju ili pomažu onesposobljene odrasle osobe.

3. Može se praviti razlika između onih lica koja nastupaju u svojstvu stručnjaka i onih koji nastupaju u ostalim svojstvima, kao i između upravljanja ličnim stvarima onesposobljenog odraslog lica i upravljanja njegovim ili njenim ekonomskim stvarima.

Dio V—Intervencije iz oblasti zdravstva

Princip 22 – Pristanak 

1. Kad odrasla osoba, čak i kad je podvrgnuta mjeri zaštite, u stvari nije u mogućnosti da da slobodan i svjestan pristanak za datu intervencije iz oblasti zdravstva, intervencija se može preduzeti samo uz njegov ili njen pristanak. Lice koje je ovlašteno da interveniše bi trebalo da zatraži pristanak.
2. Kad odrasla osoba u stvari nije u mogućnosti da da slobodan i svjestan pristanak za datu intervenciju, intervencija se, ipak, može preduzeti pod uslovom: 

 - 
da je ona za njegovu ili njenu dobrobit, i 

-
da je dato odobrenje od strane njegovog ili njenog zastupnika ili organa odnosno lica ili ustanove koja je određena zakonom. 

3. Trebalo bi uzeti u razmatranje zakonsko određivanje odgovarajućih organa vlasti, lica ili ustanova u svrhu odobravanja intervencija različitih vrsta, kad odrasle osobe koje su onesposobljene da daju slobodan i svjestan pristanak, nemaju zastupnika sa odgovarajućim ovlaštenjima. Trebalo bi uzeti u razmatranje i potrebu da se omogući davanje odobrenja od strane suda ili drugog nadležnog organa u slučaju nekih ozbiljnijih vrsta intervencija.
4. Trebalo bi razmotriti uspostavljanje mehanizama rješavanja eventualnih konflikata između lica ili organa ovlaštenih da daju pristanak ili odbiju davanje pristanak za intervencije iz oblasti zdravstva u vezi sa odraslim osobama koje su onemogućene da same daju pristanak.  
Princip 23 – Pristanak (alternativna pravila)

U slučaju da vlada zemlje članice ne primjenjuje pravila sadržana u stavovima broj 1 i 2 Principa 22, trebalo bi da se primjenjuju slijedeća pravila:

2.     Kad je odrasla osoba podvrgnuta mjeri zaštite koja podrazumijeva da se data intervencija iz oblasti zdravstva može preduzeti samo uz odobrenje organa ili lica koje je predviđeno zakonom, ipak će se tražiće pristanak odrasle osobe ako je on ili ona u mogućnosti da ga da.  

3. Kad, u skladu sa zakonom, odrasla osoba nije u poziciji da da slobodan i svjestan pristanak za intervenciju iz oblasti zdravstva, intervencija će se ipak preduzeti:

· ako je ona za njegovu ili njenu dobrobit, i 
· ako je dato odobrenje od strane njegovog ili njenog zastupnika ili organa odnosno lica ili ustanove određene zakonom.
4. Zakon bi trebalo da predvidi pravne instrumente koji omogućavaju osobi o kojoj je riječ da se izjasni pred nezavisnim službenim organom, prije nego što se preduzme ozbiljna medicinska intervencija. 

Princip 24 – Izuzetni slučajevi 
1. Posebna pravila se mogu predvidjeti nacionalnim zakonom, u skladu sa relevantnim međunarodnim instrumentima u pogledu intervencija koje, zbog njihove posebne prirode, nalažu obezbjeđivanje dodatne zaštite za osobu o kojoj je riječ.
2. Ta pravila mogu sadržavati ograničeno smanjivanje kriterija direktne dobrobiti pod uslovom da je dodatna zaštite takva da minimizira mogućnost bilo kakvih zloupotreba ili nepravilnosti.
Princip 25 – Zaštita odraslih sa mentalnim invaliditetom 

Zavisno od zaštitnih odredbi propisanih zakonom, uključujući nadzorne, kontrolne i žalbene procedure, odrasla osoba sa ozbiljnim mentalnim invaliditetom može biti podvrgnuta, bez njegovog ili njenog pristanka, intervenciji čiji je cilj liječenje njegovog ili njenog mentalnog invaliditeta samo u slučaju da je, bez takvog liječenja, moguće da nastupi ozbiljna šteta po njegovo ili njeno zdravlje  

Princip 26 – Dopustivost intervencija u slučaju nužde 
U slučaju da se, usljed hitnosti, ne može dobiti odgovarajući pristanak ili dopuštenje, eventualna medicinski neophodna intervencija se može odmah preduzeti za dobrobit po zdravlje osobe o kojoj je riječ.  

Princip 27 – Primjenjivost određenih principa koji se odnose na mjere zaštite

1.
Principi broj 8 do 10 se odnose na bilo koju medicinsku intervenciju koja se tiče onesposobljene odrasle osobe zato što se odnose na mjere zaštite. 

3. Naročito, a u skladu sa principom broj 9, prethodno iskazane želje u pogledu medicinske intervencije od strane pacijenta koji, u momentu intervencije nije u stanju da izrazi svoje želje, bi trebalo uzeti u obzir.

Princip 28 – Dopustivost posebnih pravila o određenim pitanjima
Nacionalni zakoni mogu predvidjeti posebna pravila, u skladu sa relevantnim međunarodnim instrumentima, u vezi sa intervencijama koje su neophodne u demokratskom društvu u interesu javne bezbjednosti, za sprečavanje kriminala, za zaštitu javnog zdravstva ili za zaštitu prava i sloboda drugih lica. 
� 	Pri usvajanju ove odluke, irski predstavnik je naveo da, u skladu sa članom 10.2c Pravila procedure za sastanke sa zamjenicima ministara, on zadržava pravo svoje Vlade da se pridržava ili ne pridržava principa 5 i 6 ove Preporuke.





	Pri usvajanju ove odluke, francuski predstavnik je naveo da je, u skladu sa članom 10.2c Pravila procedure za sastanke sa zamjenicima ministara, potrebno sljedeće zadržavanje prava: Francuska smatra da bi primjena principa 23, paragraf 3 trebalo da podliježe zahtjevu od strane dotičnog lica. 





